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Izvlecek

Slovenska $tudijska knjiznica Celovec se srecuje z veliko izzivi. Eden izmed njih je tudi
lokacija — stacionirana je namre¢ v Celovcu in je edina javna knjiZnica s slovenskim gradivom
na avstrijskem Koroskem. Uporabniki knjiZnice (dvojezicna prosvetna drustva, dvojezi¢ni vrtci
in Sole) pa so razprseni po celi Koroski, zato je izziv SSK, da jim &im bolj pribliza knjizno
gradivo ter s tem spodbuja bralno pismenost med zamejci. To so v SSK Zeleli doseéi s
projektom, imenovanim Potujoca knjiznica. Z analizo statisticnih podatkov smo ugotovili, da
se Stevilo sodelujocih pri projektu ter stevilo enot izposojenega gradiva vsako leto povecuje.
Stevilo je nekoliko upadlo le v letu 2020, predvidevamo, da zaradi epidemije covid-19. Z
raziskavo smo zeleli pridobiti podatke o namenu projekta ter o zadovoljstvu sodelujocih s
projektom. Izvedli smo Sest polstrukturiranih intervjujev, s pomoc¢jo katerih smo ugotovili, da
si sodelujoci gradivo izposojajo predvsem za spodbujanje bralne pismenosti v slovenskem
jeziku med dvojezi¢nimi otroki. S projektom so precej zadovoljni, saj na tak nacin pridobijo
veliko poucnega in kakovostnega gradiva, ki je primerno glede na starost in stopnjo znanja
slovenskega jezika otrok. Pridobljeni podatki kazejo na to, da je mogoce pri projektu izvesti
tudi nekaj izboljSav in sprememb.
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1 UVvOD

Slovenska $tudijska knjiznica Celovec (SSK) se srecuje z veliko izzivi. Eden izmed njih je tudi
lokacija — stacionirana je namre¢ v Celovcu in je edina sploSna knjiZnica s slovenskim gradivom
na avstrijskem Koroskem, prav tako pa je tudi najvecja slovenska knjiznica v Avstriji. Danes
se nahaja v prostorih Mladinskega doma in v neposredni blizini dvojezi¢nega vrtca Sonce,
dvojezi¢ne Zvezne gimnazije in zvezne realne gimnazije za Slovence v Celovcu ter Dvojezi¢ne
—knjig, zemljevidov, notnega gradiva, videokaset, zgoscenk ... ter okoli 500 naslovov serijskih
publikacij (O nas, b. d.).

Ostali pomembni uporabniki knjiznice (dvojezi¢na prosvetna drustva, dvojezi¢ni vrtci in Sole),
ki niso v neposredni blizini knjiznice, pa so razprseni po celotni avstrijski Koroski, ki se razteza
na zahodu na Vzhodno Tirolsko, na severozahodu na zvezno dezelo Salzburg, na severovzhodu
na zvezno deZelo Stajersko, na jugu dosega mejo s Slovenijo ter na zahodu mejo z Italijo. 1zziv
SSK je zato &im bolj priblizati knjizno gradivo ter s tem spodbujati bralno pismenost med

zamejci, ki so od Celovca oddaljeni tudi po 160 kilometrov ali veg.

Spodbujanje bralne pismenosti med zamejci na avstrijskem Koroskem so v SSK zato Zeleli
dosedi s projektom, imenovanim Potujoda knjiznical, ki je §olam, vrtcem in drustvom omogo¢il
vecji in boljsi dostop do gradiva v slovenskem jeziku. Na Zalost vse Sole na avstrijskem
Koroskem nimajo Solskih knjiznic, ali pa v Solskih knjiZznicah nimajo knjig v slovenskem jeziku
oziroma je teh precej malo. UNESCO manifest 0 splo$nih knjiznicah (1994) nam pove, da je

cen e

pismenost vsem prebivalcem enako, torej tudi zamejcem.

V prvem delu naloge na kratko predstavimo termin potujoce knjiznice, njeno vlogo in pomen
v Sloveniji. Nato pa razloZzimo tudi termin premicne zbirke, ki Se najbolje opisuje projekt
Potujo¢a knjiznica v Slovenski $tudijski knjiznici. Termin premi¢na zbirka? namre¢ po navedbi

cen e

ki je namenjen za postavitev v izposojevalis¢ih in ga knjiznica menja. Prav to pa poc¢ne tudi

! Projekt Potujoca knjiznica je predstavljen v podpoglavju 4.2.
2 Ve& o premiénih zbirkah je zapisano v poglavju 2.
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SSK, ki svojo gradivo izposodi dolo&enemu vrtcu, ljudski $oli ali drustvu ter potem to gradivo
menja glede na Cas, ki ga Zeli 0ziroma potrebuje posamezna ustanova (bodisi je to Sest mesecev

oziroma manj ali vec).

Predstavimo tudi nekaj statisticnih podatkov o projektu, in sicer kaksna je izposoja v okviru
projekta ter koliko dvojezi¢nih vrtcev, ljudskih Sol in drustev, od vseh, ki se nahajajo na
avstrijskem Koroskem, v njem sodeluje. Za namen raziskave smo se odlo¢ili in nato izvedli
tudi Sest polstrukturiranih intervjujev, saj nas je predvsem zanimalo zadovoljstvo sodelujocih s
projektom ter s kakSnim namenom v projektu sodelujejo. V ta namen smo si pred samo
raziskavo postavili tri raziskovalna vprasanja, na katera smo zeleli odgovoriti, in sicer kak$no
vlogo ima projekt, ali je koristen; zakaj sodelujejo pri njem, ali so s projektom zadovoljni ter
kak$ne spremembe in izboljsave bi lahko pri projektu uvedli. S pomocjo raziskovalnih vprasanj
smo oblikovali hipoteze, ki smo jih nato poskusali potrditi ali ovre¢i: H1: Projekt Potujoca
knjiznica ima pomembno vlogo na dvojezi¢nih $Solah, vrtcih in drustvih; H2: Projekt Potujoca
knjiznica je za dvojezicne Sole, vrtce in drustva koristen; H3: V dvojezi¢nih Solah, vrtcih in
drustvih so s projektom Potujoca knjiznica zadovoljni. Rezultati in zakljucki so predstavljeni v

zadnjih dveh poglavjih.

2  VLOGA IN POMEN POTUJOCIH KNJIZNIC IN PREMICNIH ZBIRK

eey e

cen e

populacijsko srediSce ter se lahko odzove na spreminjajoce se potrebe prebivalstva.

Potujoce knjiznice v ve€ini primerov pomenijo celosten in pomemben del oskrbe, ki dopolnjuje
splosne knjiznice. Pomenijo nacrtovanje knjizni¢nih storitev za potrebe skupnosti, ki so
prikrajSani za dostop do stacionarne splosne knjiznice, ker je ta preve¢ oddaljena od njih, saj je
v Strokovnih priporo¢ilih in standardih za splosne knjiznice opredeljen dostop do lokacij
knjiznice za vse enako (Brenciceva idr., 2019). Splosni cilj potujo¢ih knjiznic je povecati
dostopnost do knjizni¢nih storitev in s tem vzpodbuditi pravicno oskrbo za vse. Potujoca

knjiznica tako predstavlja najbolj prilagodljiv tip knjiznice, saj ni omejena na doloceno
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poseljeno sredisc¢e in lahko odgovarja potrebam spreminjajocega se Stevila prebivalstva

(Pestell, 1991).

cey e

cey e

oziroma potujoca knjiznica.

Kot je videti, morata biti izpolnjena dva osnovna pogoja, da lahko knjiznico opredelimo kot
potujoco, in sicer:

1. zagotavljati mora knjizni¢ne storitve ter

2. biti mora mobilna, torej ne deluje stalno na enem obmocju, ampak se seli z enega kraja na

drugega (Bikos in Panagiota, 2018).

Pugelj (1994) pa opredeli najpomembnejse naloge potujocih knjiznic in premi¢nih zbirk:
— manjSanje razlik med mestom in njegovim obrobjem,;
— Sirjenje in spodbujanje bralne kulture in bralne pismenosti ter kulture v SirSem smislu;

IV

obmocja in kraje.

Splosna knjiznica je namre¢ tista, ki v lokalni skupnosti omogoca dostop do znanja in kulturni
razvoj za vse starostne skupine ter v vseh zivljenjskih obdobjih. Svojim uporabnikom omogoca
dostop do vseh vrst znanja in informacij. Storitve sploSnih knjiZnic morajo biti enako dostopne
vsem, ne glede na spol, raso, starost, vero, narodno pripadnost, jezik ali socialni poloZzaj. Zato
spodbujati bralno pismenost vsem prebivalcem — torej tudi zamejcem (UNESCO manifest o
splosnih knjiznicah, 1994).

Projekt Potujoda knjiznica, ki ga izvaja SSK, e najbolje opise termin premi¢na zbirka.

cen e

ey e

premicna zbirka vsebuje najmanj po 250 enot gradiva in jo knjiZnica na postajaliS¢u premicne
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zbirke menjava vsaj Stirikrat na leto. V primeru projekta Potujoca knjiznica je to nekoliko

cen e

cey e

cen e

in informacij uporabnikom, ki sami ne morejo do knjiznice in se nahajajo v ustanovah, kjer ni
razvite knjiZni¢ne dejavnosti. Tako v SSK omogocajo dostop do knjiZni¢nega gradiva otrokom
in mladostnikom ter tudi uditeljem in vzgojiteljem, ki zaradi oddaljenosti ne morejo tako
pogosto obiskovati knjiznice v Celovcu. Luji¢ (2002) prav tako pove, da pri taksni organizaciji
uporabnikom. Zato je toliko pomembneje tesno sodelovanje s strokovnim kadrom, ki v teh
ustanovah prevzame skrb za delovanje premicne zbirke. SSK v tem primeru sodeluje z ugitelji
in vzgojitelji, ki prevzamejo skrb za gradivo, ki ga SSK izposodi. Po navadi je to ugitelj oziroma
vzgojitelj, ki v Soli oziroma vrtcu Ze tako skrbi za knjizno gradivo, ki je tam predvsem v

nemskem jeziku.

Projekt Potujoca knjiznica je pomembno povezan tudi z vzgojno-izobrazevalnimi dvojeziénimi
ustanovami v zamejstvu. Pestell (1991) namre¢ pravi, da je pomembno, da se storitve mobilnih
knjiZnic povezujejo z vzgojno-izobraZevalnimi ustanovami, saj v Solah in vrtcih predstavljajo

pomembno dopolnilo k vzgojno-izobrazevalnemu procesu.

Zanimiv je primer slovenskega vrtca Vrtojba, kjer vzgojiteljice (Repi¢ idr., 2011) povzemajo
prednosti potujoce knjiZnice za njihov vrtec:
— otroci so knjigam bolj naklonjent;
— skupaj z vzgojiteljicami skrbijo za knjizni koti¢ek v vrtcu, ucijo se ravnanja s knjigami;
— Vknjiznem kotic¢ku prezivijo veliko Casa;
nakazuje tudi na dejstvo, da otroci knjiznico vidijo kot vir informacij;

— spodbuja bralno kulturo in bralno pismenost.

3 Statisti¢ni podatki so podrobneje predstavljeni v poglavju 7.

4
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Projekt Potujoéa knjiznica SSK se pomembno povezuje in vkljutuje v 3ole ter vrtce na
dvojezi¢nem obmocju avstrijske Koroske. Kot pravi Lerdsuryakul (2000), je zelo pomembno
razvijati modele storitev, kjer je treba promovirati branje, zbiranje informacij in samo ucenje.
Razli¢ni tipi mobilnih knjiznic in premicnih zbirk pa pripomorejo k boljsi in kakovostnejsi

izobrazevalni aktivnosti ter povecujejo moznosti ucenja.

veljajo za dodatek k izobrazevalnemu delu in procesu. Ceprav je tukaj pomembno dodati, da v
Evropi, po veéini, uporabljajo organizirane oblike Solskega knjizniarstva, in sicer znotraj
izobrazevalnih ustanov. V primeru dvojeziénih $ol in vrtcev na avstrijskem KoroSkem pa je to
drugace, saj nimajo tako razvitih Solskih knjiznic, Se posebej ko je govora o gradivu v
slovenskem jeziku. Zato je SSK, ki je stacionirana in centralizirana v mestu Celovec, dvojezi¢ne
Sole, vrtci in prosvetna drustva pa so razprSeni po celotnem obmejnem obmocju avstrijske

Koroske, zacela izvajati ta projekt, ki je Se kako pomemben, saj se na ta nacin zagotavlja dostop

do knjizni¢nih storitev za vse enako, ne glede na oddaljenost od knjiznice.

3 SPODBUJANJE BRALNE PISMENOSTI

Zorman (2013) navaja, da je pismenost kot celosten proces tako sporazumevanje prek slusnega
kot tudi vidnega prenosnika. Pri tem pa je pismeni ¢lovek kot dejaven osebek v sporocanje
vkljucen kot tvorec sporocila ali pa kot njegov prejemnik, uc¢inkovito sporazumevanje pa je

pogojeno z aktivno vkljucenostjo obeh — tako tvorca kot prejemnika.

Bralno pismenost lahko razvijamo oziroma spodbujamo na razliéne nagine. V SSK tako
izvajajo razne projekte za spodbujanje bralne pismenosti med zamejci oziroma med otroki v
zamejstvu. Eden izmed projektov je Potujoca knjiznica, pa tudi pravlji¢ne urice, Bralna znacka,

Glasno branje v knjiznici ...

Bralno pismenost je zelo pomembno razvijati Ze v otroStvu, prav tako pa tudi bralno pismenost
pri dvojezi¢nih otrocih v zamejstvu, ¢eprav Zorman (2013, str. 14) meni, da pismenost lahko

razumemo kot proces ucenja, ki traja vse zivljenje.
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Mezgec (2013) nam tako na primer pove, da potrebujejo pripadniki manjsinskih jezikov v
vsakodnevni praksi razvoj pisnih kompetenc tako v manjSinskem kot v veCinskem jeziku.
Mezgec (2013) prav tako pravi, da se pri tem predvsem postavlja vpraSanje, v katerem jeziku
naj otroci zacnejo brati in pisati. Pojavljajo pa se tri mozne izbire, in sicer:

— usvajanje pismenosti v materinséini,

— usvajanje pismenosti v ve¢inskem jeziku in

— usvajanje pismenosti v obeh jezikih.

Otroci, ki Zivijo v dvojezi¢nem okolju in socasno usvajajo dva jezika, potrebujejo veliko raznih
jezikovnih spodbud, pri tem so pomembne razne zabavne dejavnosti, kot so petje otroskih
(Ijudskih) pesmi, $tetje, izStevanke, gledanje in branje slikanic ... Uvajanje tujega jezika pri
otrocih v predSolskem obdobju je velika preizkusnja in izziv za vsakega strokovnega delavca,
vzgoja otrok v takih primerih je seveda zahtevnejSa, a je to nasa prihodnost, ki jo je treba sprejeti
in se na tem podro¢ju prilagajati ter Se izobrazevati oziroma izpopolnjevati (Padovan, 2015).

V predSolskem in Solskem obdobju otroka lahko najdemo razli¢ne nacine za spodbujanje bralne
pismenosti med otroki. V nadaljevanju predstavimo nekatere izmed nacinov, orodij 0ziroma

projektov, ki so v Sloveniji pomembni in aktualni za spodbujanje bralne pismenosti med otroki.

BRALNA ZNACKA* je pomemben projekt, ki ga lahko ozna¢imo kot gibanje za razvoj bralne,
knjiZne in knjiZevne kulture med mladimi slovenskimi bralci oziroma bralkami. Zasnovala sta
jo pisatelj Leopold Suhodol¢an in profesor Stanko Kotnik, ki sta na ta nacin Zelela spodbujati
ljubezen do branja kakovostne literature. Sprva se je imenovala Prezihova bralna znacka, v letu
2002 pa se je organizirala kot samostojno Drustvo Bralna znacka Slovenije — ZPMS. Bralna
znaCka se vseskozi moc¢no vkljucuje v prizadevanja, da bi se dvignila bralna pismenost

posameznikov in druzbe v celoti (Jamnik in Perko, 2017).

Pomembna pa je tudi PREDSOLSKA BRALNA ZNACKA, saj branje v predsolskem
obdobju moc¢no ugodno vpliva na otrokovo porajajoco se pismenost v predSolskem obdobju,
prav tako pa je osnova za poznejSe uspesno ucenje branja in dobro razvito bralno pismenost.

PredSolska bralna znacka pomembno bogati tako delo v vrtcu kot tudi kakovost Zivljenja v

4 Vse o projektu Bralna znacka je mogoce prebrati na njihovi uradni spletni strani, ki je dostopna na povezavi:
https://www.bralnaznacka.si/sl/.
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druzini, saj otroci berejo tudi doma. Prav tako pa je tudi dober zadetek poti v svet knjige,

literature ... (Jamnik in Perko, 2017).

Kakovostna SOLSKA KNJIZNICA ima nepogresljivo vlogo v procesu razvoja bralnih in
informacijskih kompetenc, katere je treba sistemati¢no razvijati od predSolskega obdobja ter
tudi v ¢asu formalnega izobrazevanja. Solske knjiznice imajo pomembno vlogo v spodbujanju
edine knjiznice, v katere vstopi prav vsak drzavljan (vsaj v obdobju svojega obveznega

izobrazevanja) (Vilar in Zabukovec, 2017).

Vilar (2017) nam pove, da lahko (Solska) knjiznica pomembno pomaga pri razvijanju bralne

spodbujanja bralne pismenosti:

— zagotavljajo spodbude: nudijo storitve, povezane z branjem, za dojencke, otroke in starse
ter druge odraslo spremstvo;

— delujejo kot model: informirajo in poucujejo starSe in druge odrasle o bralni pismenosti,
njenem pomenu in vlogi, oblikah in aktivnostih ter starSe in druge odrasle usposabljajo, da
pismenost znajo razvijati tudi v druzinskem okolju;

— zagotavljajo gradivo (na vseh medijih) vsem uporabnikom (Vilar, 2017, str. 175).

SLIKANICA kot posebna oblika knjige ne sodi le v knjizevnost, temve¢ prav na presecisce
knjizevne in likovne umetnosti. Uvr§¢amo jo med multimodalna besedila/dela, saj ima dva
razli¢na nacina sporocanja, to sta jezikovno (besedilo) in likovno (ilustracije) sporocanje, pri
¢emer pa je besedilni del navadno manj obsezen od slikovnega in ne presega 1800 besed.
Kakovostne leposlovne slikanice so velikokrat prvi stik otroka s knjigo, knjizevnostjo in
likovno umetnostjo. Z uvajanjem otrok v so€asno branje jezikovnih in vizualnih sporo€il pa
lahko tako pomembno prispevamo k razvijanju multimodalne pismenosti (Bati¢ in Haramija,
2017).

PRAVLJICNE URICE so pomemben prispevek k spodbujanju bralne pismenosti. V
predSolskem obdobju je Se posebej pomembno, da otrokom beremo vsak dan, glasno branje naj
bi postalo del dnevne rutine doma in v vrtcu. Starsi in vzgojitelji omogocajo otroku prvi stik s

knjigami tako, da jim knjige berejo in listajo po njih. Otrok je v predbralnem obdobju v vlogi
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poslusalca, zato je odvisen od odraslih kaj, kdaj, koliko ¢asa in kolikokrat mu bodo brali

oziroma ali mu sploh bodo brali (Ferlinc, 2019).

Od leta 2018 vsako leto poteka projekt BEREMO SKUPAJ — NACIONALNI MESEC
SKUPNEGA BRANJA, v katerem vsako leto sodeluje vedno ve¢ ustanov in posameznikov,
ki v Sloveniji ter v zamejskem in zdomskem prostoru skrbijo za spodbujanje branja in bralne
kulture. Pobudo so kot partnerji in sofinancerji podprli Ministrstvo za kulturo, Ministrstvo za
izobrazevanje, znanost in Sport, Javna agencija RS za knjigo, Andragoski center Slovenije,
Slovenska nacionalna komisija za UNESCO in Zveza drustev slovenskih likovnih umetnikov,
pa tudi nekatere obcine, podjetja, zavodi, uradi in agencije, vzgojno-izobrazevalni in
visokoSolski zavodi, kulturne ustanove, sploSne knjiznice, zalozbe, knjigarne, nevladne
ustanove z razli¢nih podrocij, ki v srediSce svojega delovanja postavljajo otroke, mladino,
starejSe in druzine ter strokovne delavce. Pomen spodbujanja skupnega branja v celotnem
slovenskem kulturnem prostoru je prepoznal tudi predsednik drzave Borut Pahor, ki je ¢astni

pokrovitelj projekta (Poto¢nik, 2019).

Kot pravi Poto¢nik (2019), je dolgoro¢ni cilj nacionalne mreZze dvig bralne kulture in bralne

pismenosti vseh prebivalcev v Sloveniji in SirSem slovenskem kulturnem prostoru. Za

doseganje tega cilja Zelijo:

— informirati vse prebivalce Slovenije o pomenu in uporabni vrednosti branja, razvoja bralne
kulture ter bralne pismenosti za posameznika in za druzbo kot celoto;

— spodbujati branje in dvig bralne kulture vseh prebivalcev v Sloveniji, zamejskem in
zdomskem oziroma izseljenskem prostoru;

— spodbujati skupno branje v druzini, v vrtcih in Solah, v kulturnih ustanovah,
veégeneracijskih ter medgeneracijskih centrih in podobno;

— Intenzivno opozarjati na pomen delovanja Solskih knjiznic in dostopnosti bralnih gradiv;

— predstavljati splosne knjiznice kot kulturno-izobrazevalne centre, kjer se odvijajo razlicne
brezplacne dejavnosti za otroke in mladino, druZine in odrasle;

— opozarjati na pomen trdne mreze slovenskih zalozb in knjigarn, ki ima v majhnem
jezikovnem prostoru poseben pomen;

— omogocati vecjo dostopnost bralnega gradiva (npr. vzpostavitev bralnih kotickov v
razli¢nih prostorih, kjer se zbirajo otroci in mladi, pa tudi starejsi);

— omogocati dostopnost bralnega gradiva, ki spodbuja k branju;
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vkljucevati razli¢ne ciljne skupine v gibanja, programe, projekte, ki Ze delujejo na podrocju

bralne kulture (Bralna znacka, bralni klubi ...);

— ozaveScati o tem, da je branje vescina, ki jo moramo razvijati z vsakodnevno uporabo, da
postanemo in ostanemo dobri bralci, ter da je za posameznika pomembno tako branje za
zabavo kot branje za znanje ter

— vkljuCevati ranljive skupine, ki potrebujejo prilagojene nacine branja (lahko branje)

(Potocnik, 2019, str. 52).

4 SLOVENSKA STUDIJSKA KNJIZNICA CELOVEC

Leta 1927 je SSK ustanovila Slovenska krianska zveza, ki se je pozneje preimenovala v
Slovensko prosvetno zvezo. V ¢asu nacizma je bila slovenska beseda na KoroSkem
prepovedana, tako so bile tudi slovenske knjige, ki jih ljudje niso uspeli skriti, zaplenjene in
deloma unicene. Knjiznica se je takrat borila za svoj obstoj, izgubljena je bila tudi vsa
dokumentacija. Po vojni je Slovenska prosvetna zveza knjiznico obnovila in v njej znova
gemer jim je bila v veliko pomo¢ Studijska knjiznica z Raven na Koroskem, danes Koroska
osrednja knjiznica dr. Franca Susnika Ravne na Korogkem. Tako je lahko SSK znova pri¢ela
oskrbovati slovenska prosvetna drustva s knjigami in gradivom, torej s tako imenovano
potujogo knjiznico. Ko je bil leta 1973 v Sloveniji sprejet Zakon o obveznem izvodu, je SSK
postala ena od prejemnic in gradivo je zacelo hitro naraScati. Leta 1975 pa je zacela knjiznica
knjiznica vkljucena v avstrijsko zvezo splosnih knjiznic, od leta 1997 pa tudi v slovenski spletni
bibliografski sistem in servis COBISS® (O nas, b. d.).

Slovenska $tudijska knjiznica Celovec se danes nahaja v prostorih Mladinskega doma in je
druga najvecja knjiznica na avstrijskem KoroSkem ter obenem najvecja knjiznica s slovenskim
gradiva — knjig, zemljevidov, notnega gradiva, videokaset, zgosc¢enk ... ter okoli 500 naslovov

serijskih publikacij (O nas, b. d.).

5 COBISS je kratica za Kooperativni spletni bibliografski sistem in servis.
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4.1 PROJEKT POTUJOCA KNIJIZNICA V SLOVENSKI STUDIJSKI KNJIZNICI
CELOVEC

Projekt Potujoc¢a knjiznica v Slovenski $tudijski knjiznici Celovec ne pomeni le knjiznice, Ki
omogoca dostop do knjig in gradiva uporabnikom na odmaknjenih obmo¢jih ter knjiznico, ki
jo zelimo priblizati tistim, ki do mati¢ne knjiznice ne morejo pogosto dostopati. Prav tako pa to
tudi ni mobilna knjiZnica v obliki prevoznega sredstva, na primer v obliki bibliobusa, vlaka ...
Potujoc¢a knjiznica v SSK je mnogo ve& — je namred projekt, ki omogoc¢a dostop do knjig in
gradiva dvojezi¢nim Solam, vrtcem in drustvom, to pomeni skupaj kar 131 dvojezi¢nih ustanov
na obmejnem obmodcju avstrijske Koroske. Od teh 131 ustanov je v projektu do leta 2021
sodelovalo 31 ustanov®, ki so od Celovca (kjer je SSK stacionirana) oddaljene tudi do 160
pomembno poudariti, da je s tem oteZen dostop do gradiva v slovenskem jeziku. SSK se seveda
trudi, da bi k sodelovanju pridobila $e kakSen dvojezi¢ni vrtec, Solo ali drustvo, predvsem se
projekt promovira osebno, ko se na posamezni ustanovi izvajajo pravlji¢ne urice ali kakSen
drug projekt, prav tako pa se vsako leto k projektu ustanove povabi tudi s poslanimi vabili prek
in vzgojitelji iz posameznih ustanov (po navadi je to en ucitelj oziroma vzgojitelj iz vsake

ustanove).

Namen tega projekta je tako dvojezi¢nim Solam, vrtcem in druStvom na obmocju avstrijske
Koroske s potujoco knjiznico Se bolj pribliZati slovenski jezik ter spodbujati bralno pismenost

V zamejstvu.

Projekt Potujoca knjiznica poteka tako, da lahko vsak dvojezi¢ni vrtec, ljudska Sola ali
prosvetno drustvo v knjiznici »naroci« potujoco knjiznico oziroma raznoliko gradivo v okviru

cen e

tega projekta. To lahko storijo prek knjizni¢ne e-poste, telefona ali pa v Zivo, ob obisku
knjige zelijo, da jim jih pripravijo ter na kak$no tematiko (na primer glede na letni ¢as, na
tematike, ki jih obravnavajo v Soli/vrtcu, kaj se tam ucijo ...). Predvsem pa je tukaj pomembna

tudi tezavnost knjig, saj moramo ob tem upoStevati, da se knjige pripravljajo za dvojezi¢ne

6 Statistika o projektu Potujo¢a knjiznica se belezi $ele od leta 2016, Eeprav se je t. i. potujo¢a knjiznica izposojala
7e od leta 1978, a takrat Se ni bila definirana kot projekt.
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otroke, pri katerih v vecini primerov slovens¢ina ni primarni jezik in je zato treba pripraviti
knjige, ki so primerne za njihovo stopnjo znanja slovenskega jezika, ki pa je seveda od vrtca do
vrtca oziroma od Sole do Sole razli¢na.

Knjizni¢arji v SSK nato za vsako dvojezi¢no $olo, vrtec ali drustvo posebej pripravijo zaboj
pestrih, zabavnih, pouc¢nih ter kakovostnih otroskih in mladinskih knjig, ter nato izposojene
knjige Solam in vrtcem po potrebi tudi dostavijo ali pa jih lahko sami pridejo iskati v knjiZnico.
Na taksen nacin pa seveda v knjiznici tudi skrbijo, da so sodelujoce institucije seznanjene z

aktualno slovensko literaturo in s knjiznimi novostmi.

Pogoj za izposojo knjig v okviru projekta Potujoca knjiznica je le to, da je posamezna ustanova
tudi vpisana oziroma vélanjena v knjiZnico. Za njih (torej za vse izobrazevalne ustanove) je
vpis v knjiznico brezplacen, prav tako je brezplacen tudi prevzem in dostava zabojev s knjigami.
Knjige lahko imajo nato izposojene do Sest mesecev, po navadi pa sami Se pred tem rokom
zaprosijo za menjavo knjig z drugo tematiko (na primer glede na letni ¢as oziroma glede na
tematike, ki jih ravno takrat obravnavajo v Solah/vrtcih ...). Rok za vracilo knjig oziroma
gradiva, ki ga imajo izposojenega v okviru projekta, pa se lahko po potrebi tudi podaljsa, vse je

namre¢ le stvar dogovora.

5 RAZISKOVALNI PROBLEM, RAZISKOVALNA VPRASANJA IN HIPOTEZE

Z analizo statisti¢nih podatkov projekta Potujo€a knjiZnica, ki ga izvaja le Slovenska Studijska
knjiznica v Celovcu, smo zeleli izvedeti, koliko dvojezi¢nih Sol, vrtcev in drusStev na
dvojezicnem obmocju avstrijske Koroske si je v zadnjih letih, torej od leta 2016 do 2020,
izposodilo gradivo v okviru projekta Potujoca knjiznica. Prav tako smo Zeleli preveriti, koliko

gradiva je v to izposojo vkljuenega.

Nato smo zeleli s Sestimi polstrukturiranimi intervjuji, ki jih smo jih izvedli na dvojezi¢nih
vrtcih in Solah, kjer si gradivo v okviru projekta izposojajo, izvedeti tudi, zakaj se vkljucujejo
v ta projekt ter s kak§Snim namenom si gradivo v okviru projekta izposojajo ter ali so s projektom

zadovoljni oziroma ali imajo kakSne predloge za izboljSanje.

11
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S kvalitativno raziskavo smo zato zeleli podati odgovore na naslednja zastavljena raziskovalna
vprasanja:

1. Kaksno vlogo ima projekt Potujoca knjiznica na dvojezicnih Solah, vrtcih in drustvih? Ali je
za njih koristen in zakaj?

2. Zakaj dvojezi¢ne Sole, vrtci in drustva sodelujejo pri projektu Potujoca knjiznica? So s
projektom zadovoljni, zakaj ja oziroma zakaj ne?

3. Kaksne spremembe in izboljSave bi bile dobrodosle pri projektu Potujoca knjiznica?

1z raziskovalnih vprasanj smo oblikovali naslednje hipoteze:

— HI: Projekt Potujoca knjiznica ima pomembno vlogo na dvojezi¢nih Solah, vrtcih in
drustvih.

— H2: Projekt Potujoc¢a knjiznica je za dvojezicne Sole, vrtce in druStva koristen.

— H3: V dvojezi¢nih Solah, vrtcih in drustvih so s projektom Potujoca knjiznica zadovoljni.

6 RAZISKOVALNA METODA

6.1 INTERVJU

Odlocili smo se, da bomo za namen nase raziskave opravili intervjuje, saj je intervju lahko zelo
bogat vir podatkov, prav tako pa omogoca poglobljeno proucevanje problema. Intervju je
tehnika zbiranja podatkov s pogovorom med dvema osebama, od katerih ena oseba spraSuje

(sprasevalec), druga pa na vpraSanja odgovarja (vprasevanec) (Vogrinc, 2008).

Od vsakdanjega pogovora med dvema osebama se razlikuje v tem, da raziskovalec vodi
pogovor z namenom pridobivanja specifi¢nih in za raziskavo relevantnih informacij. Prav tako,
v primerjavi z anketno metodo, dopusca vecjo fleksibilnost in pridobivanje razli¢nih, v¢asih

tudi nenacrtovanih informacij (Lamut in Macur, 2012).

Odlocili smo se za delno strukturiran oziroma polstrukturiran intervju, ki je tudi najpogostejsa
oblika pridobivanja kvalitativnih podatkov. S polstrukturiranim intervjujem lahko dobro
razis§¢emo novo podrocje, ki ga Zelimo raziskati. Z njim lahko odkrijemo, kje so problemi in

kako ljudje gledajo nanje (Korde$ in Smrdu, 2015). Polstrukturiran intervju je sicer zelo

12
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prilagodljiva tehnika zbiranja podatkov, uporabijo se lahko tako zaprti ali odprti tipi vprasanj,

odgovori vpraSevanca pa so lahko kratki, ali pa odgovori v obliki pripovedi (Vogrinec, 2008).

Pri analizi polstrukturiranega intervjuja (ki je veliko tezja, prav tako pa traja dlje) pa lahko
uporabimo ali analizo vsebine ali pa zgolj neposredne navedbe, ki morajo dobro odrazati temo

oziroma teme raziskave (Kordes in Smrdu, 2015).

Za raziskavo smo uporabili namensko vzorenje intervjuvancev, saj je pri namenskem
vzoréenju vsak vzorec izbran z natan¢no dolo¢enim namenom, pri tej vrsti vzorcéenja je posebej
pomembno, da je izbran vzorec dobro informiran o proucevani temi oziroma odli¢no pozna
raziskovalni problem (Vogrinec, 2008). Pri nasi raziskavi je bilo pomembno, da si izbrani

vzorec redno izposoja gradivo v okviru projekta Potujoca knjiznica.

Izvedli smo Sest polstrukturiranih intervjujev, s katerimi smo izvedeli, kako so dvojezi¢ne $ole,
vrtci oziroma druStva zadovoljni s projektom Potujo¢a knjiznica oziroma zakaj sploh
sodelujejo. Vecino intervjujev (Stiri) Smo izvedli v Zivo oziroma osebno, enega pa po telefonu.
Intervjuje smo snemali z diktafonom, saj smo nato lazje zagotovili tocen oziroma natancen
zapis samih intervjujev ter analizo. En sodelujoéi, Ki je sicer privolil v intervju, pa je potem
zaradi preobremenjenosti z delom (in pomanjkanjem casa) ali neprijetnosti s snemanjem

intervjuja na vprasanja odgovoril pisno.

Intervjuvancem smo zastavili naslednja vprasanja (Priloga 1):

1. Zakaj menite, da je projekt Potujoca knjiZnica, ki ga omogoca Slovenska Studijska knjiznica
za vas pomemben oziroma koristen?

2. S kak$nim namenom oziroma zakaj si vaSa Sola/vrtec/drustvo izposoja gradivo v okviru
projekta Potujoca knjiZznica v Slovenski Studijski knjiznici?

3. Ste s projektom Potujoca knjiznica zadovoljni? Zakaj ja oziroma zakaj ne?

4. Ste zadovoljni s knjigami oziroma gradivom, katerega zaposleni v knjiZnici pripravijo v
okviru projekta Potujoca knjiznica za vas?

5. Kako bi ocenili projekt Potujoca knjiznica v Slovenski Studijski knjiznici? V pomo¢ vam je
lahko lestvica z ocenami od 1-5, kjer je 1 —slabo, 2 — zadovoljivo, 3 — niti slabo, niti dobro,

4 —dobro in 5 — odli¢no. Prosim, ¢e lahko svoj odgovor pojasnite/utemeljite.
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6. Navedite predloge, s katerimi bi izboljsali projekt Potujoca knjiznica? Kaj vam je pri tem

projektu vSec€ in kaj ne?

6.2 VZOREC

Pri izbiri vzorca je pomembno predvsem to, da je vzorec primeren in relevanten za raziskavo
oziroma da smo kot raziskovalci prepric¢ani, da bomo z izbranim vzorcem pridobili potrebne

informacije, s pomocjo katerih bomo lahko odgovorili na zastavljena raziskovalna vpraSanja

(Vogrinec, 2008).

Za raziskavo smo si izbrali namenski vzorec intervjuvancev, saj je posebej pomembno, da je
izbran vzorec dobro informiran o prou¢evani temi oziroma dobro pozna raziskovalni problem.
Ugotovitve, ki jih pridobimo z namenskim vzorcenjem, sicer niso posplosljive na SirSo
populacijo, ampak so omejene na proucevani vzorec (Vogrinec, 2008). Pri nasi raziskavi je
bilo torej pomembno, da si izbrani vzorec redno izposoja gradivo v okviru projekta Potujoca

knjiznica.

Za sodelovanje v na$i raziskavi smo prosili oziroma povabili vse sodelujoce pri projektu

Potujoca knjiznica ter potem naklju¢no pridobili prvih Sest, ki so se odzvali na povabilo.

Zal nismo pridobili nobenih sodelujo¢ih, ki pri projektu sodelujejo s prosvetnim drustvom.

Zaradi relativno majhnega vzorca intervjuvancev smo bili Se posebej pozorni tudi na
zagotavljanje zaupnosti. Pet intervjuvank je bilo Zenskega spola, le eden intervjuvanec pa je bil
moskega spola. Stiri intervjuvanke so zaposlene v vrtcu, ena intervjuvanka v ljudski Soli ter

moski intervjuvanec v ljudski Soli.

6.3 POTEK RAZISKAVE

Za namen raziskave (Slika 1) smo proucili in analizirali literaturo s podro¢ja potujoc¢ih knjiznic
in premicnih zbirk ter bralne pismenosti in zamejcev. Proudili smo torej literaturo z

raziskovanega podrocja, jo povzeli in povezali z naSo raziskavo.
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Nato smo oblikovali raziskovalna vprasanja, hipoteze ter vprasanja za intervju. Analizirali Smo
statisti¢ne podatke izposoje knjig v okviru projekta Potujoca knjiznica, in sicer od leta 2016 do
2020’. Sledila je kvalitativna raziskava, in sicer izvedba intervjujev s sodelujo¢imi pri projektu®
Potujoca knjiznica. Za intervjuje smo se odlocili, ker je bila glede na naSa raziskovalna

vprasanja to najprimernejSa metoda.

Po izvedenih intervjujih smo se lotili analize intervjujev ter interpretacije in ugotovitev. Na
koncu smo napisali sklep, v katerem smo povzeli cilje raziskave, raziskovalna vprasanja,
hipoteze, izvedbo raziskave in omejitve, interpretacijo in ugotovitve, ki smo jih pridobili tekom

raziskave.

TEORETICNI UVOD

L

POVZETEK LITERATURE
IN POVEZAVA Z NASO
RAZISKAVO

L

ANALIZA
STATISTICNIH
PODATKOV

L

INTERVIUJI § SODELUJOCTMI
PRIPROJEKTU

.
ANALIZA, INTERPREETACIJA

in UGOTOVITVE NASE
RAZISKAVE

SKLEPI, PRIPOROCILA

Slika 1: Shema poteka raziskave

7 Statisti¢ni podatki izhajajo iz lastnega vira, beleZi jih namre¢ knjiznica sama, za lastno uporabo.
8 V tem primeru sodelujo¢i pri projektu pomenijo uéitelje in vzgojitelje, ki so na posamezni ustanovi odgovorni
za projekt in ki komunicirajo s SSK glede izvajanja projekta.
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7 ANALIZA STATISTICNIH PODATKOV IZPOSOJE KNJIG V OKVIRU
PROJEKTA POTUJOCA KNJIZNICA OD LETA 2016 DO 2020

Na Zalost se statisti¢ni podatki o projektu Potujo¢a knjiznica vodijo 3ele od leta 2016°, Eeprav
namre¢ ves ¢as trudijo, da bi zaradi centraliziranosti knjiznice gradivo in knjige v slovenskem
jeziku dosegle podezelje, razlicna prosvetna drustva ter dvojezi¢ne Sole in vrtce. Bilo pa bi zelo
zanimivo primerjati podatke, kaksna je bila izposoja knjig in koliko posameznih $ol, vrtcev in
drustev je v projektu sodelovalo pred letom 2016, ko se statistika $e ni vodila, s podatki, ki jih
imamo zdaj.

Na avstrijskem Koroskem se skupaj nahaja 71 ljudskih $ol'!, 38 dvojezi¢nih vrtcev'? in 22
slovenskih prosvetnih drustev®. Torej je vseh ustanov, ki bi bile primerne za vkljugitev v
projekt 131.

Kot lahko vidimo v Tabeli 1, se je Stevilo vseh sodelujocih pri projektu Potujoca knjiznica od
leta 2016 strmo povecevalo, manjsi delez sodelujocih je bil le v letu 2020, kar pa lahko
pripisemo epidemiji covid-19, saj so bili SSK, prav tako pa tudi vrtci, $ole in drustva vedji del
pa je bil omejen. Enako je bilo tudi s Stevilom posameznih institucij, ki je do leta 2019 strmo

narascalo, v letu 2020 pa se je zmanjsalo.

Iz Tabele 1 lahko povzamemo tudi $tevilo dvojezi¢nih vrtcev, v letu 2016 jih je pri projektu
sodelovalo pet, v letu 2017 Sest, v letu 2018 osem, v letu 2019 kar deset, nato pa je v letu 2020
Stevilo znova padlo na osem. Stevilo dvojezi¢nih ljudskih $ol, ki sodelujejo pri projektu, je bilo

v letu 2016 Stiri, v letu 2017 pet, v letu 2018 je Stevilo strmo naraslo na enajst, v letu 2019 jih

% Statisti¢ni podatki izhajajo iz lastnega vira, belezi jih namre¢ knjiZznica sama, za lastno uporabo.

10 7al se to¢no leto zagetka ne belei, saj projekt takrat ni bil definiran kot projekt, ampak kot pomo¢ posameznim
ustanovam, da so imele dostop do knjig v slovenskem jeziku.

11 Podatki se nahajajo v brosuri z naslovom Die Zukunft ist mehrsprachig! Vedjezi¢nost je bodoénost!, ki je na
voljo na povezavi: https://www.zrss.si/wp-content/uploads/2021/01/brosura-dvojezicnost-na-koroskem.pdf.

12 podatki se nahajajo v Poro&ilu o poloZaju slovenske narodne skupnosti na avstrijskem Koroskem v letu 2021,
ki je na voljo na povezavi: https://www.ktn.gv.at/SI/Verwaltung/Amt-der-Kaerntner-Landesregierung/Abteilung-
1/Volksgruppen_Menschenrechte/Publikationen/Bericht%20zur%20Lage%20der%20slowenischen%20Volksgr
uppe%20in%20K%C3%A4rnten.

13 Podatki se nahajajo na spletni strani Slovenske prosvetne zveze, ki je na voljo na povezavi:
https://spz.slo.at/sl/kulturna-drustva, sem spadajo zgolj slovenska prosvetna drustva, ostala drustva niso vklju¢ena
v projekt.
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je sodelovalo sedemnajst, nato pa je v letu 2020 $tevilo padlo na dvanajst. Stevilo prosvetnih
drustev, ki sodeluje pri projektu, je bilo v letih 2016 in 2017 dva, nato je v letih 2018 in 2019

Stevilo naraslo na §tiri, v letu 2020 pa je Stevilo znova upadlo na dva.

Prav tako lahko v Tabeli 1 vidimo, da se je sorazmerno poveceval tudi delez Stevila vseh
izposojenih knjig oziroma gradiva, v letu 2016 je bilo tako na primer v okviru projekta

izposojenega 422 knjizni¢nih enot gradiva, v letu 2019 pa ze kar 1176.

Predvidevamo lahko, da bi, ¢e ne bi bilo epidemije covid-19, Stevilo Sodelujocih in delez
predvidevamo, da se bo v letu 2021 Stevilo sodelujocih pri projektu spet povecalo, saj je projekt
znova zazivel takoj po odprtju Sol, vrtcev in drustev. Za ¢as po letu 2021 predvidevamo, da se

bo Stevilo sodelujocih Se povecevalo, saj se bo projekt Se naprej promoviral po Solah in vrtcih.

Ce bi epidemija covid-19 $e vedno moéno vplivala na projekt, bi seveda poskusali najti druge
nacine, kako spraviti gradivo v posamezne izobraZzevalne ustanove. V Solskem letu 2020/2021
smo v SSK tako na primer za uporabnike pridobili tudi zvoéne knjige, ki so za njih dostopne
prek aplikacije Audibook*. Da obstaja tudi ta moZnost, smo obvestili vse dvojezi¢ne vrtce,

ljudske Sole in drustva, Ki so se na to moznost zelo dobro odzvali.

14 Aplikacija Audibook je najvedja knjiznica avdio knjig v slovenskem jeziku in jo je mogoce uporabljati na
mobilnih napravah.
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Tabela 1: Stevilo sodelujo¢ih pri projektu Potujoéa knjiznica, od leta 2016 do 2020%°

Leto 2016 2017 2018 2019 2020
Stevilo vseh | 11 13 23 31 22

sodelujocih

dvojezi¢nih
vrteev, ol in
drustev
Stevilo 5 6 8 10 8

dvojezi¢nih

vrtcev
Stevilo 4 5 11 17 12
dvojezi¢nih
ljudskih Sol
Stevilo 2 2 4 4 2
prosvetnih

drustev

Stevilo vseh | 422 457 851 1176 796
izposojenih

enot

sev o

gradiva

Kot lahko vidimo na Sliki 2, je bilo na primer $tevilo vseh sodelujo¢ih dvojezi¢nih vrtcev, Sol
in drustev v letu 2016 enajst, v letu 2017 trinajst, v letu 2018 triindvajset, v letu 2019
enaintrideset, nato pa je (predvidevamo, da zaradi epidemije covid-19) stevilo sodelujoc¢ih
ustanov v letu 2020 nekoliko upadlo, saj jih je sodelovalo dvaindvajset. V letu 2021 je vseh
dvojezi¢nih vrtcev, $ol in drustev na obmocju avstrijske Koroske 131, zato lahko povzamemo,
da je treba vloziti Se veliko napora in promocije, da se bo za sodelovanje pri projektu odzvalo

Se ve¢ ustanov, saj je bil na primer odstotek sodelujodih v letu 2019%° le priblizno 24-odstoten.

15 Vir knjiznice (lasten vir).
16 |_eto 2019 uporabljamo za primerjavo, ker je takrat sodelovalo najve¢ ustanov.
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Slika 2: Stevilo vseh sodelujocih dvojeziénih vrtcev, $ol in drustev, od leta 2016 do 2020

cen e

projekta v letu 2016: 422, v letu 2017: 457, v letu 2018 je Stevilo strmo naraslo na 851, v letu
2019 se je stevilo Se povecalo, in sicer je bilo izposojenih enot kar 1176, nato pa je v letu 2020

Stevilo izposojenih enot upadlo na 796.
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8 REZULTATI RAZISKAVE

V tem poglavju bomo analizirali podatke, ki smo jih pridobili z intervjuji. Podatke, ki smo jih
pridobili, smo s pomocjo kodiranja, kategoriziranja ter raziskovalnih vpraSanj, ki smo si jih
postavili pred izvedbo raziskave, oblikovali v posamezne kategorije (Tratnik, 2002):

1. Vloga in vpliv projekta Potujo¢a knjiznica v zamejstvu

2. Namen izposoje knjig v okviru projekta Potujoca knjiznica

3. Zadovoljstvo s projektom Potujoca knjiznica
4

Predlogi za spremembe in izboljSave projekta Potujoca knjiznica

Intervjuvali smo Sest zaposlenih na dvojeziénih ustanovah (Stirje vrtci in dve ljudski $oli), Ki
sodelujejo pri projektu in ki na posameznih ustanovah vodijo in koordinirajo projekt, v

sodelovanju s SSK.

Pri analizi raziskave smo uporabili dobesedne navedbe ter povzetke odgovorov sodelujo¢ih pri
projektu, ki smo jih vsebinsko povezali z zapisi iz literature. S pomoc¢jo obojega smo prisli do

kljuénih ugotovitev nase raziskave, ki jith bomo podali in povzeli v sklepu nase naloge.
8.1 VLOGA IN VPLIV PROJEKTA POTUJOCA KNJIZNICA V ZAMEJSTVU

Kot pravi ze Pestell (1991), so potujoce knjiznice pomemben del vzgojno-izobrazevalnega
sistema oziroma procesa, saj zagotavljajo pomembno dopolnilo temu procesu. Prav tako je

cen e

raso ipd., sem pa seveda spadajo tudi najmlajsi, pa tudi prebivalci na dvojezi¢nih obmocjih.

S pomocjo potujoce knjiznice se tako omogoca tudi Sirjenje bralne pismenosti in knjizni¢nih
storitev med dvojezi¢nimi otroki v zamejstvu. SSK je tako zadela s projektom Potujoda
knjiznica, ki ga na avstrijskem KoroSkem koristijo in v katerem sodelujejo mnogi dvojezi¢ni
vrtei, ljudske Sole in prosvetna drustva, saj knjiznic v svojih krajih nimajo oziroma tudi Solskih
knjiznic nimajo. Ce pa Solske knjiznice so, pa so ve¢inoma polne le knjig v nemskem jeziku,
knjig v slovenskem jeziku pa je precej malo ali pa so te po tezavnosti pretezke za otroke, ki se

slovens$éine Sele ucijo oziroma za katere je slovenséina sekundarni jezik.
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SPyv1 je tako dejala, da s pomocjo projekta njihov vrtec pride do veliko razli¢nih knjig v
slovenskem jeziku, katerih si drugace ne bi mogli kupiti oziroma dobiti kje drugje. Prav tako
pravi, da v vrtcu nimajo prostora, da bi nabavljali nove knjige, saj jih potem ne bi mogli kje
imeti. Tako pa s pomocjo projekta vsako leto v vrtec dobijo nove, zanimive in pou¢ne knjige.

Podobno mnenje sta podali tudi SPy2 in SPyss.

SP13s je dodala tudi, da je v njihovi ljudski Soli sicer manjSa Solska knjiznica, da pa ta vsebuje
predvsem knjige v nemskem jeziku, »knjig v slovenskem jeziku je zelo, zelo malo, morda dve,
tri police v celotni knjiznici ... pa Se te so po tezavnosti pretezke za ucence, ki se slovens¢ine

Sele ucijo, zato je tudi izposoja teh zelo nizka oziroma te niso uporabne«.

SPy3 pa se je pri tem vprasanju spomnila predvsem pomena knjig v slovenskem jeziku, Ki
spodbujajo bralno pismenost v slovens¢ini. Kot razlaga tudi Zorman (2013), je pismenost Se
posebej pomembna, saj ¢loveku omogoca, da predstavi svoj pogled na svet, navezuje stik z
drugimi ljudmi ter pri tem svoje misli ureja v celoto. Prav tako SPy3 pravi, da so knjige, ki si jih
izposojajo v okviru projekta, edina in zelo pomembna podpora pri njihovem jezikovnem

pedagoskem delu.

Rajsp (2017) prav tako poudari pomen slikanic za poucevanje razli¢nih predmetov. Pravi, da je
v vrtcu treba upoStevati, da so predSolski otroci v predoperacijskem obdobju in pogosto Se ne
locujejo med resni¢nostjo ter fantazijo, prav tako pa Se niso sposobni razlikovati med
subjektivnim (notranjim) in objektivnim (zunanjim) svetom, zato je e posebej pomembno, da

skrbno izberemo, katero delo je za otroke najprimernejse.

Podobno mnenje je imel tudi SPiss, ki je dejal, da je projekt pomembna podpora uc¢enju
slovenskega jezika v njihovi ljudski Soli, »ne predstavljam si, da projekta ne bi bilo, saj le na ta
nacin pridobimo koristno in uporabno gradivo v slovenskem jeziku«. Prav tako pravi, da so
knjige, ki si jih izposojajo v okviru projekta, pomembne tudi pri delovanju ostalih projektov,
kot so na primer pravlji¢ne urice in Bralna znacka, pri kateri vsako leto sodelujejo in ki jo prav
tako koordinira SSK.
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8.2 NAMEN IZPOSOJE KNJIG V OKVIRU PROJEKTA POTUJOCA KNJIZNICA

Potujoce knjiznice in premi¢ne zbirke imajo (Pugelj, 1994) ve¢ pomembnih nalog, kot so na
primer manjSanje razlik med mestom in njegovim obrobjem; Sirjenje in spodbujanje bralne
kulture in bralne pismenosti ter kulture v SirSem smislu ter prepoznavanje potreb po ustrezni
zato zanimalo tudi, s kak§nim namenom oziroma zakaj si dvojezi¢ni vrtci, ljudske Sole in

drustva sploh izposojajo gradivo v okviru projekta Potujoca knjiznica.

SPy1 je tako dejala, da je projekt Potujoca knjiznica iz njenega vidika pomemben predvsem
zaradi spodbujanja bralne pismenosti med otroki v vrtcu. Pomembno je, da se otroci ze od
malega sreCujejo s slovenskim jezikom ter da bi se na ta nacin jezik v zamejstvu ohranjal tudi
v prihodnosti. SPvz poda svoje mnenje: »Gradivo v okviru projekta si izposojamo zato, ker
slovenskih knjig v Avstriji ne dobis v vsaki trgovini, prav tako jih ne prodajajo v vsaki knjigarni.
Ne predstavljam si, kako bi drugace prisli do teh knjig, saj denarja za nakup vseh teh knjig pa

tudi ni.« Tudi Luji¢ (2002) pravi, da se s pomoc¢jo premi¢nih zbirk omogoc¢a dostop do

cen e

cen e

SP1s6 pove, da je njihov namen predvsem spodbujanje branja v slovenskem jeziku, saj drugace
knjig v slovens¢ini v Avstriji ne dobi§ »na vsakem vogalu«. Doda, da je prednost projekta tudi
SPis6, se trudijo, da je gradivo, ki ga pripravljajo za njihovo ljudsko $olo, raznoliko, primerno
za dolo€eno znanje slovenskega jezika oziroma za dolo€eno starost ter da je gradivo poucno in

kakovostno.

SPv2 in SPy3 obe podata isti odgovor: »Ker je to edina moznost za izposojo slovenskih knjig.«
SPy2 doda tudi, da je izposoja slovenskih knjig na dvojezicnem obmocju e posebej pomembna.
Pomembno je spodbujanje bralne pismenosti med otroki ze v zgodnjih letih njihovega Zivljenja.
Kot pravi Padovan (2015), je spodbujanje bralne pismenosti med otroki, ki zivijo v dvojezi¢nem
okolju in socasno usvajajo dva jezika, Se nekoliko drugacno, saj potrebujejo veliko raznih
jezikovnih spodbud, pri tem so misljene predvsem razne zabavne dejavnosti, kot so petje

otroskih (Ijudskih) pesmi, Stetje, gledanje in branje slikanic ... Doda (SPv2) tudi: »Zaceti
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moramo Ze zgodaj, &e Zelimo dosegi kaksne rezultate. Ce ne bi zadeli z uéenjem slovenskega

jezika ze v vrtcu, bi lahko $la sloven$¢ina tukaj na KoroSkem hitro v pozabo.«

SPvs in SPygs imata podobno mnenje, saj obe povesta, da si gradivo izposojajo zato, ker ga
drugace ne bi mogli kje dobiti. Pravita, da je to edina moznost, da pridejo do knjig in drugega
gradiva v slovenskem jeziku. Knjige in gradivo pa so pomemben faktor pri u¢enju slovenskega

jezika in pri spodbujanju bralne pismenosti med otroki in mladimi.

»Knjige so pomemben pripomocek in pomembno orodje pri u¢enju jezika. Ce ne bi bilo knjig,

ucenje ne bi bilo tako kakovostno, prav tako pa bi bilo veliko, veliko teZje.« (SPrss)

8.3 ZADOVOLJSTVO S PROJEKTOM POTUJOCA KNJIZNICA

Zanimalo nas je tudi, kako so posamezni dvojezi¢ni vrtci in Sole zadovoljni s projektom

oziroma s potekom projekta Potujoca knjiznica.

»Zelo zadovoljni smo s projektom Potujoc¢a knjiZnica, saj lahko knjige narocimo po svoji Zelji.

cen e

cen e

saj so te zelo pouéne, zanimive in kakovostne. Ker smo zelo zadovoljni tudi s komunikacijo in

organizacijo, bi projekt ocenila s 5 — odli¢no.« (SPy3)

SP\2 pove, da so s projektom zelo zadovoljni, Se posebej zato, ker imajo tako v vrtcu precej vec

cey e

cey e

.....

precej oddaljen. Kot nam pove ze Stringer (2010), je zelo pomembna lastnost potujocih
knjiznic, da zagotavljajo dostop do knjizni¢nih storitev tudi na ruralnih oziroma podezelskih
obmocjih, kjer drugace prebivalci ne bi mogli dostopati do njih, ¢eprav je dostop do njih

osnovna ¢lovekova pravica.
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SPy2 se zdi tudi zelo dobro, da se projekt povezuje s Se enim projektom, to so pravlji¢ne urice.
Tudi SPy1 pri tem omeni pravlji¢ne urice ter da so pomembno dopolnilo pri pouéevanju
slovenskega jezika med dvojezi¢nimi otroki, saj otroke moc¢no motivirajo, zato ta projekt
pomembno prispeva k spodbujanju bralne pismenosti v slovenskem jeziku. Projekt oceni s 5 —

odli¢no.

Podobno mnenje ima tudi SPy1, ki pa sicer projektu poda oceno 4 — dobro, saj pravi, da so vedno
mozne $e izboljSave. Pove pa: »Letos smo dobili zelo lepe, zanimive in poucne knjige ... Z
izborom knjig smo vsako leto zelo zadovoljni.« Pove tudi, da bi lahko projekt bolj promovirali,
saj sama ni vedela, da je moznost, da se knjige pripeljejo tudi v sam vrtec, saj je do zdaj vedno

sama $la iskat knjige v knjiznico, ko so bile te pripravljene za prevzem.

SPvs in SPLss podata zelo podoben odgovor, obe sta zelo zadovoljni s projektom in ga ocenita s

cey e

cen e

Pomembno se jima zdi tudi, da je gradivo, ki ga pripravijo v knjiznici, vedno tudi zelo

kakovostno ter da knjige mo¢no motivirajo otroke k u€enju slovenskega jezika.

»Tudi otroci so zelo zadovoljni s knjigami, vedno je tako lepo videti vesele obraze otrok, ko v

roke vzamejo knjigo in kako veselo listajo po njej.« (SPLss)

SPL36 pohvali organizacijo projekta. Pove, da so s projektom zelo zadovoljni, »sam bi ga ocenil

cen e

da se Ze vidi napredek tudi med ucenci, saj zelo radi in veckrat poseZejo po knjigi v slovenskem
jeziku. Prav tako pove, da z u¢enci sodelujejo tudi pri Bralni znacki in da so te knjige primerne

in pomembne tudi za sodelovanje pri tem projektu.
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8.4 PREDLOGI ZA SPREMEMBE IN IZBOLJSAVE PROJEKTA POTUJOCA
KNJIZNICA

»Edino, kar bi lahko spremenili, je karton, v katerem dobimo izposojene knjige. Morda bi lahko
knjige dali raje v kaksno vrecko, kosSaro ali torbo, saj bi s tem olajSali noSenje toliko knjig
naenkrat ... no, zdaj vem tudi, da knjige pripeljete tudi v vrtec, kar seveda olaj$a situacijo.«
(SPv1)

SPv3 pove: »Zelo nam je vse¢, da si lahko sami izberemo knjige ali nam jih pripravijo po
tematikah, ki jih sami Zelimo.« Predlagala bi samo Se morda mesecno menjavo knjig, da bi si
lahko vsak mesec izbrali nove knjige, saj ne vedo vedno pol leta naprej, kaksno tematiko bodo
takrat obravnavali v njihovem vrtcu, ker je njihov vrtec precej oddaljen od knjiznice, pa sama

ne more priti tako pogosto tja.

SPvs pove, da ji je projekt zelo vsec, saj so tudi otroci vedno polni pricakovanja, kaksne knjige
bodo tokrat prispele v vrtec. Sama pravi: »Predlagala bi, da se morda v projekt bolj vkljuci
otrokom tudi predstavil, povedal kaj o knjiznici ... Sami se sicer posluzujemo tudi pravlji¢nih
uric, ampak menim, da bi morali otroci Ze zgodaj spoznati tudi poslanstvo samih knjiZnic, kaj
lahko v knjiznici najdejo, izvejo ... na morda malo bolj zabaven, za njih primeren nacin.«

Podobno mnenje ima tudi SPyse.

SPv2 in SPLss obe povesta, da nimata nobenih predlogov, saj sta zelo zadovoljni s potekom in

organizacijo projekta.

»Trenutno nimam nobene ideje, kaj bi se lahko Se sploh izboljsalo.« (SPy2)
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9 SKLEP

9.1 OMEIJITVE RAZISKAVE

Pri raziskavi smo pridobili marsikatero izku$njo. Zanimivo je bilo izvedeti, kak§no mnenje in
kaksen pogled na projekt Potujoca knjiznica imajo sodelujoci pri projektu iz vrtca in ljudskih
Sol. Pri tem smo sicer naleteli tudi na nekaj tezav, saj nekateri zaradi preobilice dela ali zaradi
kaks$nega drugega razloga niso bili pripravljeni sodelovati v raziskavi ali pa se na pro$njo za

sodelovanje niso odzvali.

Omejitev raziskave, ki smo jo izvedli, je bil zato predvsem majhen vzorec intervjuvancev
(izvedli smo Sest intervjujev s sodelujo¢imi pri projektu, vseh sodelujocih v letu 2020 pa je bilo
22, v letu 2019 pa 31), zato ugotovitve ne omogocajo posploSevanja. V primeru, da bi Zeleli
pridobiti popolne podatke, bi morali intervjuje izvesti z vsemi sodelujo¢imi pri projektu. Prav
tako nismo pridobili nobenega sodelujoega za intervju, ki bi bil predstavnik prosvetnega
drustva, zato nam v raziskavi manjkajo podatki, kakSne izku$nje in kak$no mnenje imajo o
projektu prosvetna drustva. Prav tako je ena izmed omejitev tudi skromna statistika o
dejavnostih v okviru projekta, saj se statisti¢ni podatki o projektu Potujoc¢a knjiznica vodijo Sele

od leta 2016, &eprav je ta projekt potekal ze vsaj od leta 1978,

Ker gre za projekt, ki ga izvaja le Slovenska S$tudijska knjiznica v Celovcu, nismo mogli
primerjati rezultatov raziskave z drugimi primerljivimi knjiznicami, ki nudijo storitve za
dvojezi¢ne uporabnike na obmejnem obmocju, kar bi nam morda podalo Se ve¢ odgovorov za

morebitno izboljSanje oziroma razvoj projekta.

9.2 RAZPRAVA IN ZAKLJUCKI

Za namen raziskave smo postavili raziskovalna vprasanja, na katera smo tekom raziskave
poskusali odgovoriti s pomoc¢jo vsebinskih sklopov in povzetkov odgovorov intervjuvancev.

Prav tako pa smo s pomocjo raziskovalnih vpraSanj postavili tudi hipoteze.

19 7al se to¢no leto zagetka ne belei, saj projekt takrat ni bil definiran kot projekt, ampak kot pomo¢ posameznim
ustanovam, da so imele dostop do knjig v slovenskem jeziku.
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Prvo hipotezo, ki smo jo postavili in se glasi »Projekt Potujo¢a knjiznica ima pomembno vlogo
na dvojezi¢nih Solah, vrtcih in drustvih«, smo potrdili. Ugotovili smo, da je projekt Potujoca
knjiznica med dvojezi¢nimi vrtci in ljudskimi Solami na avstrijskem Koroskem zelo aktualen
in pomemben. Sodelujo¢i so se predvsem strinjali, da s projektom lazje pridejo do knjig v
slovenskem jeziku, saj njihove Solske knjiznice (Ce jih imajo) vsebujejo predvsem knjige v
nemskem jeziku, raznolikih knjig v slovenskem jeziku pa si niti ne morejo privosciti ali pa
nimajo prostora zanje. Prav tako so poudarili pomen projekta za spodbujanje bralne pismenosti
v slovenskem jeziku med dvojezi¢nimi otroki ter pomen knjig v slovenskem jeziku kot

pomembna podpora jezikovnemu pedagoskemu delu.

Drugo hipotezo »Projekt Potujoca knjiznica je za dvojezi¢ne Sole, vrtce in drustva koristen,
smo potrdili. Raziskava je pokazala, da si sodelujo¢i pri projektu gradivo v okviru projekta
izposojajo predvsem za namen spodbujanja bralne pismenosti, saj je pomembno, da se otroci
ze od malega srecujejo s slovenskim jezikom, knjig v slovens¢ini pa v Avstriji ne dobijo zlahka.
Pravijo tudi, da je gradivo, ki si ga izposodijo, dobro dopolnilo k pouku, saj je to raznoliko,

poucno in kakovostno.

Tretjo hipotezo »V dvojeziénih Solah, vrtcih in drustvih so s projektom Potujoca knjiznica
zadovoljni«, smo delno potrdili. Ugotovili smo, da so sodelujoci s projektom Potujoca knjiznica

vec¢inoma zadovoljni, saj lahko na ta nacin naro€ajo knjige in gradivo po svojih Zeljah. Prav

cen e

AV

moznost, da se jim gradivo dostavi na posamezno Solo oziroma vrtec, saj so po vecini precej
oddaljeni od Celovca, kjer je knjiznica stacionirana. Pomembno pa se jim zdi tudi to, da je
gradivo, ki ga pripravijo v knjiznici, vedno starosti in stopnji znanja slovenskega jezika

primerno.

Menimo, da so raziskava in spoznanja, ki smo jih pridobili, pomembna predvsem za podrocje
spodbujanja bralne pismenosti med zamejci, prav tako pa je raziskava lahko zelo pomembna za
Slovensko studijsko knjiznico Celovec, ki izvaja projekt Potujoca knjiznica. Pomanjkljivosti in
predlogi, ki smo jih pridobili od sodelujocih pri projektu, so lahko pomembna spodbuda za
morebitno izboljsanje projekta. Predvsem lahko tukaj poudarimo, da bi se lahko gradivo

pripravilo raje v kakSno posebno torbo ali koSaro (morda z rocaji), da bi bilo gradivo
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enostavneje nositi. Priporocamo tudi, da bi se z vrtci, Solami in drustvi e bolj dogovarjali glede
menjave knjig, morda bi se lahko vsak vrtec, Solo in drustvo mese¢no kontaktiralo in
povprasalo, ali potrebujejo kak$no novo gradivo ... Prav tako bi se lahko, na predlog
sodelujocih, v projekt bolj vkljucilo otroke, da bi se jim morda lahko predstavilo knjige, ki jih

cey e

najdejo, izvedo ...

Pri nadaljnjem raziskovanju podrocja in razvoju projekta predlagamo, da se izvede $e kaksna
raziskava, ki bi $e poglobila pogled v sam projekt. Morda bi lahko izvedli anketne vprasalnike

z vsemi sodelujo¢imi pri projektu ter tako dobili celostni pogled na projekt.

Prav tako menimo, da je treba projekt Se naprej promovirati, saj smo glede na statisti¢ne podatke
ugotovili, da je veliko tudi tak$nih dvojezi¢nih vrtcev, Sol in drustev, ki pri projektu ne
sodelujejo. Vseh ustanov, ki bi bili potencialni sodelujoci pri projektu, je namre¢ 131, od tega
pa jih je pri projektu do leta 2021 sodelovalo najve¢ 31. Projekt bi lahko promovirali prek
druzbenih omrezij, spletne strani knjiznice?, lahko bi izdelali kaksne letake ali brosure in jih

razdelili po vseh dvojeziénih vrtcih, Solah in drustvih.
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11 PRILOGE

11.1 PRILOGA 1: INTERVJU

Spostovani!

Sem Blazka Kunc, kandidatka za bibliotekarski izpit na Narodni in univerzitetni knjiznici
Ljubljana. V okviru raziskave za zaklju¢no nalogo z naslovom Projekt potujoca knjiZnica v
Slovenski Studijski knjiZnici Celovec in njegov pomen za spodbujanje bralne pismenosti med

zamejci Vas prosim, ¢e bi mi odgovorili na zastavljena vprasanja.

Z intervjuji bom pridobila dragocene podatke, ki mi bodo pomagali pri nadaljnji raziskavi.
Za sodelovanje se Vam Ze vnaprej zahvaljujem.

Sodelovanje v intervjujih je prostovoljno. Vasi odgovori bodo anonimizirani.

Vasa Sola/vrtec/drustvo je ena izmed tistih, ki si v Slovenski Studijski knjiznici redno izposojajo

knjige in gradivo, v okviru projekta Potujoca knjiznica, zato me za namen raziskave zanimajo

odgovori na naslednja vprasanja:

1. Zakaj menite, da je projekt Potujoca knjiZznica, ki ga omogoca Slovenska Studijska knjiznica
za vas pomemben oziroma koristen?

2. S kakS$nim namenom oziroma zakaj si vasa Sola/vrtec/drustvo izposoja gradivo v okviru
projekta Potujoca knjiznica v Slovenski Studijski knjiznici?

3. Ste s projektom Potujoca knjiznica zadovoljni? Zakaj ja oziroma zakaj ne?

4. Ste zadovoljni s knjigami oziroma gradivom, katerega zaposleni v knjiZnici pripravijo v
okviru projekta Potujoca knjiZnica za vas?

5. Kako bi ocenili projekt Potujoca knjiznica v Slovenski $tudijski knjiznici? V pomo¢ vam je
lahko lestvica z ocenami od 1-5, kjer je 1 —slabo, 2 — zadovoljivo, 3 — niti slabo, niti dobro,
4 — dobro in 5 — odli¢no. Prosim, ¢e lahko svoj odgovor pojasnite/utemeljite.

6. Navedite predloge, s katerimi bi izboljsali projekt Potujoca knjiznica. Kaj vam je pri tem

projektu vsec in kaj ne?



